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[Text]

Then in September I telexed my colleague there, Bob 
McLellan, as 1 did the other ministers. I did not hear from any 
of them. Then in November, on either the 16th or the 19th, 
long after my amendment had been approved by the House of 
Commons, 1 received a submission, or a draft submission for 
the hospital. Was it signed or unsigned? Because there was a 
signed one and an unsigned one.

Dr. Law: That was the one that was signed.
Hon. Miss Bégin: That one was signed. At any rate, a lobby 

then developed in favour of that hospital, but unfortunately I 
cannot do anything about it because I am not the Treasury 
Board. Besides that, B.C. has used up 88 per cent and more of 
its share of the fund. In September, when we decided on the 
cancellation of the health resources fund, I did not have a 
submission from B.C. and I had had no indication that one was 
to come in the near future or in the mid-term future.

The last time 1 was in Vancouver I was contacted by the 
Minister of Education, Dr. Pat McGeer, in whose riding the 
hospital is located. I explained to him that the bill was being 
discussed in the house. He was one of those affected by the 
cut, and I regretted that but I had no power at all to reverse 
the situation.

I think that is the situation basically. I don’t know what else 
I could add to the explanation. That is the only case of a 
province making a special representation, but, I am sorry to 
say, it was long after the fact.

Senator Giguere: That answers my second question as well, 
Mr. Chairman, because 1 wanted to know if some provinces 
had said to the minister that they had other projects ready to 
be submitted to her department for approval after November 
27.

Hon. Miss Bégin: No, not one.
Senator Giguere: Thank you.
Senator Bell: By way of supplementary, Mr. Chairman, 1 

wonder if I could ask the minister what response was sent to 
the Province of British Columbia with respect to its submission 
of its premiminary plan for the Health Resources Fund for the 
Children’s Hospital which was sent on August 31. Could we 
have that response tabled, please, for our committee?

Hon. Miss Bégin: I am sorry. What is it that you say was 
sent on August 31?

Senator Bell: On August 31 the submission from British 
Columbia was sent, or what you would call the preliminary 
form.

Hon. Miss Bégin: You mean the draft submission?

Senator Bell: The preliminary form which was actually the 
same as the final form, it was exactly the same. May we have 
tabled the response to that?

Hon. Miss Bégin: May 1 answer that?

[Traduction]
soumettre dès que possible. Mais nous n’avons jamais parlé de 
l’hôpital, je ne l’ai jamais entendu mentionner.

Puis en septembre, j’ai envoyé un télex à mon collègue 
là-bas, Bob McLellan, comme j’en ai envoyé aux autres minis
tres. Aucun d’eux ne m’a répondu. Puis en novembre, le 16 ou 
le 19, longtemps après que ma modification ait été approuvée 
par la Chambre des communes, j’ai reçu un mémoire, ou un 
projet de mémoire au sujet de cet hôpital. Était-il signé ou 
non? Parce qu’il y en avait un qui portait une signature et 
l’autre n’en portait pas.

Dr. Law: 11 s’agit de celui qui portait une signature.
L’honorable Mlle Bégin: Celui-là avait été signé. De toute 

façon, un groupe de pression s’organisa ensuite en faveur de 
cet hôpital, mais malheureusement je ne peux rien faire à ce 
sujet parce que je ne suis pas le Conseil du Trésor. En outre, la 
Colombie-Britannique a épuisé 88% et davantage de sa portion 
du fonds. En septembre, lorsque nous avons décidé d’annuler la 
Caisse d’aide à la santé, la Colombie-Britannique ne m’avait 
fait parvenir aucun mémoire, et rien n’indiquait qu’elle m’en 
ferait parvenir un dans le proche avenir ou à moyen terme.

La dernière fois que je me suis rendu à Vancouver je me suis 
entretenu avec le ministre de l’Éducation, M. Pat McGeer, 
l’hôpital se trouve dans sa circonscription. Je lui ai expliqué 
que le bill était à ce moment-là débattu à la Chambre. Il était 
un de ceux qui étaient touchés par la réduction, et j’ai regretté 
de ne pas être en mesure de changer la situation.

Telle est essentiellement la situation. Je ne vois pas ce que je 
pourrais ajouter à mon explication. C’est le seul cas où une 
province ait fait une demande spéciale, mais, et je suis désolé 
de le dire, longtemps après que le fait s’est produit.

Le sénateur Giguère: Cela répond aussi à ma seconde 
question, monsieur le président, car je voulais savoir si des 
provinces avaient signalé d’autres projets au Ministre qu’elles 
étaient prêtes à présenter à l’approbation du ministère après le 
27 novembre.

L’honorable Mlle Bégin: Pas une seule.
Le sénateur Giguère: Merci.
Le sénateur Bell: Monsieur le président, je voulais demander 

au Ministre quelle réponse a été donnée à la demande de la 
Colombie-Britannique présentée le 31 août au sujet d’un pro
gramme préliminaire nécessitant des fonds de la caisse d’aide à 
la santé pour le Children’s Grace Hospital. Cette réponse 
pourrait-elle être déposée auprès du Comité?

L’honorable Mlle Bégin: Je suis désolée, je n’ai pas compris. 
Qu’est-ce qui aurait été présenté le 31 août?

Le sénateur Bell: La demande de la Colombie-Britannique, 
ou ce que vous appelez la formule préliminaire.

L’honorable Mlle Bégin: Vous voulez dire la demande 
provisoire?

Le sénateur Bell: La formule préliminaire, qui est en fait la 
même que la formule finale. Exactement la même. Pourrait-on 
faire dépôt de la réponse à cette question?

L’honorable Mlle Bégin: Puis-je y répondre?


